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    Ночное Открытие и Молитва

    Стояла прекрасная зимняя ночь.
На балконе Королевского Дворца Фашитар, залитого ночным фиолетовым светом, были разбросаны пышные лепестки белых роз. Они вот-вот должны были полностью расцвести.
По неизвестным причинам, эти драгоценные белые розы могли цвести только там - в Королевском Дворце. Это был единственный вид, который мог достичь такой чистой, шелковистой, белой окраски.
Яркие листья были красивого оттенка, а бутоны, висящие на их стеблях, светились по ночам.
В прошлом, волшебник, пришедший посмотреть на белые розы, показал, что это была роза из генеалогии зимней ночи — цветы, которые всегда и только когда-либо цвели ночью.
Они не росли дальше балкона, сделанного из бледных, серо-зеленых лесных кристаллов. Сад внизу был окутан туманом.
Небо было чистым, сверкающие звезды украшали ночное небо — на первый взгляд, небо казалось черным как смоль покрывалом, а звезды украшали его драгоценными камнями.
Зимние цветения были в полном цвету, хотя сады Королевского Дворца уже были покрыты снегом.
“ ... Даже если через несколько дней придет Эвемерия, походу, вы ждать не дождетесь, пока эти несколько дней пройдут.”
Она задавалась вопросом, была ли причина, по которой она пробормотала это в том, что она чувствовала беспокойство — ее сердце было одновременно тревожным и одиноким.
Проглотить боль, когда тебя бросили в жестокости — это было так ужасно, подумала она, что у нее заболело горло.
'Эвемерия' была одним из самых гламурных праздников в Королевстве, где не только ночь, но и зима длилась дольше.
В конце праздника позднего осеннего сбора урожая, люди развешивали красивые украшения из вырезанных деревьев и вешали гирлянды, украшенные дикими красными ягодами, на свои двери.
Затем, в день Эвемерии, они зажигали свечу, освященную на церковной мессе, и проводили ночь с семьей и близкими друзьями, устраивая пир.
Двор Королевского Дворца тоже был украшен красивыми и великолепными декоративными деревьями. Перед главными воротами висел не только гигантский венок, но и другие симпатичные маленькие веночки были также размещены на дверях то тут, то там.
Большинство людей уже закончили готовить подарки.
Всего за несколько дней до праздника, Диа внезапно осталась одна.
' "Прости меня, Диа. Ты позволишь мне разорвать помолвку с тобой?” '
Диа расторгла помолвку с Первым Принцем Королевства.
Это был разговор, который закончился по обоюдному согласию, но на самом деле, магический контракт, являвшийся помолвкой между ними двумя, был расторгнут еще до их разговора. Поэтому правильнее было бы сказать, что ее бросили.
Более того, человек, который был одновременно женихом и опекуном Дии в течение 13 лет, принял решение о новой помолвке с женщиной, которую, по его словам, он любил.
Диа видела их однажды — они шли бок о бок в саду Королевского Дворца, обсуждая оборону пограничной зоны. В тот момент она уже знала, что скоро потеряет своего жениха.
'Причина, по которой я так убеждена... как бы это выразить словами...?'
Когда она впервые увидела эту женщину, то вспомнила, что ее сердце болело из-за неразумной красоты и ума той самой женщины больше, чем из-за того, что она была лишена своего жениха. Судьба улыбнулась этой женщине, даровав ей путь к достижению того, чего она заслуживала в жизни.
'...хотя у этих людей уже и так есть много вещей…'
...и снова сегодня вечером — как будто бы это было естественно — еще одно обещание, еще одна надежда вырвалась из рук Дии.
У Дии не было семьи, с которой можно было бы провести вечер.
До сих пор она проводила праздничную ночь со своим женихом — Рикардо — и его семьей. Походу, в этом году это не случится.
Конечно, пока она остается членом Королевского дворца, слуги будут хорошо заботиться о ней. Однако ей не хотелось больше смотреть, как ее бывший жених пялится на другую женщину.
Но, она также не могла не думать;
'Я с нетерпением ждала этого прекрасного праздничного дня! Почему бы тебе не прикрыть свои чувства еще немного и не дать мне насладиться этим днем?? Непростительно!'
—ее сердце было раздавлено страданием, Диа позволила себе предаться таким мыслям, независимо от того, насколько неразумно это звучало.
Как бы по-детски это ни звучало, учитывая ее возраст, Диа любила Эвемерию. Она думала, что может позволить себе эту роскошь, вкусно поужинать с кем-нибудь.
“И все же, в наши дни ты не можешь отрицать привлекательности расторгнутой помолвки.”
На такие беспечные слова, Диа вздохнула.
По-видимому, без заботы о человеке, которого только что бросили и без малейшего размышления о том, что аннулирование повредит Дие, он — сторона, которая не будет испытывать неудобств вообще — пожал плечами, как будто это произошло только из-за неудачи.
В ту холодную ночь, рядом с Дией на балконе стоял высокий мужчина.
Его черная, как смоль накидка, колыхалась на ветру, истекая кровью в темноте на полпути — как будто заявляя, что его благородный, рыцарский наряд не принадлежит человеческому миру.
Его длинные светло-голубые волосы мягко развевались. Оно отражало свет, как будто вращалось тончайшим камнем ночного тумана. В зависимости от угла, цвет казался бледно-фиолетовым.
К сожалению, он был не добрым Самаритянином, беспокоившимся о Дие, о той, что только что бросили, а подлым человеком, который пришел просто посмотреть на жалкого человека, потерявший все в ее осквернении.
Когда она повернулась к нему, то увидела его фиолетовые глаза, в которых отражалось ночное сияние. Уголки его губ приподнялись, изображая великолепную улыбку — однако в ней не было и толики тепла.
”Мое затруднительное положение — не развлечение, так что попридержи язык. Кроме того, если ты пришел играть, я сомневаюсь, что у тебя будет какая-то свобода действий сегодня вечером.”
“...Я думал об этом, но ты, ты думаешь, что я какой-то лесной зверь или что-то в этом роде?”
“Ты вышел из леса, чтобы развлечься, и это определение очень подходит.”
Слушая слова Дии, он устремил взгляд куда-то вдаль. Затем прекрасный незнакомец вздохнул.
'Значит, он может делать и такое лицо?' Он не был человеком, как таковым — чтож, оставим его на произвол судьбы.
”В любом случае, ты нарядилась так причудливо только для того, чтобы тебя бросили? Люди — странные существа.”
“Он — Принц этого Королевства и до вчерашнего дня — мой жених, хотя и понарошку. Я предположила, что это то, что требовалось от моей должности.”
Она не знала, как жил этот чужак до сих пор, но в человеческом обществе существовала иерархия.
Даже если бы она знала, что цель визита ее жениха — расторгнуть помолвку, Диа все равно должна была одеться подобающим образом, подумала она.
Правда, широкий подол ее платья издавал какие-то неприятные шуршащие звуки, а красивое платье было одновременно тяжелым и мучительным для тела.
Кончики ее пальцев, подставленные холодному ночному ветерку, замерзли. Тем не менее, холод помог очистить ее встревоженный и разочарованный разум.
Поскольку времени оставалось мало, у Дии было много дел…
“Если ты останешься здесь, на балу в Королевском Дворце, который состоится на следующий день после Эвемерии, тебя убьют люди этого Королевства?”
Под низкий, нежный голос этого счастливо смеющегося мужчины, Диа крепко сжала кончики пальцев.
Странному чужаку, с устрашающей улыбкой смотревшему в ее сторону, было все равно — в конце концов, для него жизнь Дии была всего лишь пылинкой. Поэтому, даже если ее крошечная жизнь и рухнет, она сомневалась, что он почувствует хоть каплю грусти.
'... Несмотря на это, для существа, повелевающего ночью — я не могу отрицать того, как красиво он выглядит.'
Этот аутсайдер был тем, кто управлял ночью — в этом королевстве он был известен как Король Ночи.
Перед лицом жестокой кончины, ожидающая ее, как и ночь, он оставался равнодушным — купаясь в собственной красоте и блеске, и из-за приближающейся зимы он излучал величественную, великолепную ауру.
Она считала роскошью для человека с ее характером общаться с таким существом. Однако, если она встанет слишком близко, не станет ли очевидна ее жалость как того, кого только что вышвырнули?
'У меня ничего не осталось.'
Ее руки были пусты.
Некому было помочь ей, некому защитить ее, некому любить ее, некому даже прижаться к ней в такой холод.
—а что ей оставалось делать?
Она чувствовала, как ее глаза становятся горячими и поэтому закрыла их под видом размышления. Она мысленно представила себе прекрасного Принца, танцующего прямо под хрустальной люстрой в праздничную ночь. Окружающие стены блестели от яркого света.
В зале люди были одеты в красивые наряды и весело танцевали. В середине круга Принц тоже с кем-то танцевал.
Элегантные шаги, ходившие вокруг; шуршание элегантно расстилающихся платьев—
—потолок был невероятно высоким. Музыка, которую играет оркестр. Бокалы с выпивкой искрились, когда люди произносили тосты.
Вспоминая его ослепительную улыбку, было душераздирающе —казалось, Диа все еще питала к нему какие-то чувства.
'...какой же я глупый человек, что так тоскую по любви…'
Диа отвернулась от пристального взгляда чужака, которого привлекло ее выражение лица.
"Сегодня я рано ложусь спать.…”
“…Хa?”
“Сейчас я чувствую себя не только несчастной, но и усталой... если они хотят убить меня, прекрасно, у меня еще есть несколько сэкономленных, свободных дней. И так как у меня осталось всего несколько дней, я предпочту ничего не делать. Все, что я смогу сегодня сделать, так это поспать. И наоборот, даже если бы я все еще была полна энергии, я все равно предпочла бы лечь спать из-за раздраженного чувства... я иду спать.”
“ ... как обычно, ты не думаешь о своей собственной жизни.”
Другую сторону, произнесшую это, она проигнорировала его и пошла спать, несмотря на его ледяной взгляд. Диа хихикнула про себя.
'Вместо этого я хотела бы быть жадной.'
Однако такое жалкое, мимолетное желание было задвинуто глубоко в угол сердца Дии.
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    Царство вечной ночи и невеста принца

    В ту ночь жених Дии принес магический обет их помолвки.
Были приняты и 'другие меры'. В случае 'каких-либо обстоятельств' контракт сам себя уничтожил бы. Несмотря на это, при обычных обстоятельствах официальная подпись от Дии была всем, что требовалось.
Все слуги, работавшие в здании, где жила Диа, были предоставлены Королевской Семьей.
Что еще более важно, гостем был жених Дии, живший вместе с ней в Королевском Дворце с тех пор, как ей исполнилось шесть лет. Сегодня вечером, когда он наконец-то навестил ее, было лишь для того, чтобы расторгнуть их помолвку.
Просто потому, что они были неженатыми мужчиной и женщиной, не было никакой необходимости оставаться в комнате в качестве компаньонки.
Вечером Диа должна была поговорить с Рикардо.
Диа была дочерью Герцога—
—тем не менее, ее титул уже был передан другой семье после смерти ее семьи.
Затем Диа была взята под крыло Короля, ставший ее опекуном. Хотя она сохранила свой статус "дочери Герцога", у нее не было никаких отношений с нынешним герцогом Гилласфи.
Детали, повлиявшие на это решение, были учреждены в истории основания этого Королевства.
В Царстве Дии — Фашитар — которое соседи называли также "Царством Вечной Ночи", был древний густой лес, охраняемый уникальным существом по имени Царь Ночи.
В прошлом существовала королевская семья, которая управляла людьми, и королевская семья, управлявшая нечеловеческими существами. Между ними и людьми существовал праздник.
Так уж случилось, что семья Дии происходила из упомянутой королевской семьи, которая раньше связывалась с нелюдями. Они сменили свой титул на Герцогство, как только Фашитар был построен.
'... теперь фестиваль остался в прошлом. Тот, что уже давно забыт. Говорилось, что зрителями были духи, направлявшиеся в замок Короля Ночи, а также драконы, украшавшие рассветное небо…'
... такие зрелища действительно существовали вплоть до поколения прадеда Дии. Несмотря на это, упомянутая сцена теперь будет изображаться только в сказках.
В Фашитаре непрерывно добывали высококачественные лесные кристаллы, различные благословенные камни и минералы. В результате, обширная магия, некогда обитавшая в этой стране, была исчерпана.
В настоящее время, Королевство было почти лишено магии.
Густой хвойный лес состоял из бело-серого и виридиевого слоя. Глядя на завораживающее зрелище — сверкающие на снегу ветви и листья леса — было легче поверить, что там обитают волшебные существа или, по крайней мере, 'когда-то обитали.'
В настоящее время жители этого Королевства верили, что дни прошлого, когда люди жили бок о бок с нелюдями, были всего-навсего лишь чьей-то фантазией...
'... и все же, походу, они не смогли подвести суеверную родословную семьи Гилласфи и фестиваль волшебного леса под одну гребенку.'
Людей называли людьми из-за их эгоизма.
Столица Королевства страдала под тяжким бременем скептицизма. Они уже потеряли веру в существование нечеловеческих существ — так есть ли еще причины высоко ценить семью Гилласфи?
Эти люди никогда не думали, что Диа, не способная унаследовать свою семью из-за своего юного возраста, знала о том, что на самом деле произошло в ту ночь — в ту ночь трагедии.
'Гарагара, пишан——'
Все еще живы в ее воспоминаниях, грохот грома и рев шторма, дрожь ее стен и окон.
В бурную ночь, когда деревья в саду все качались и качались, любимые родители Дии, брат и две сестры были убиты разбойником.
Дию взял и убаюкал, как сокровище, один из рыцарей, что бросился к ней. Затем ее привели в великолепный Королевский Дворец Фашитара.
В тот год, Фашитар страдал от долгих дождей.
Окруженное густыми лесами, Королевство считалось источником качественных драгоценных камней. Несмотря на это, Королевство также славилось своей долгой ночью — отсутствие климата приводило к плохим урожаям.
Его можно было бы назвать крепким, маленьким Королевством, но на самом деле он был окружен лесом. Не говоря уже о том, что он располагался у подножия гор — таким образом, здесь было много мороси и тумана. Невозможно было создать обширные поля.
Вдобавок ко всему шел сильный ливень.
Как только война в соседних странах утихла, спрос на магические инструменты из минералов и лесных кристаллов возрос. И даже если Королевство разбогатело и увеличило численность населения, после неудачного сбора урожая оно было вынуждено как-то кормить свое растущее население. Даже если на земле ничего не росло.
И естественно, Королевство было вынуждено поднять налоги.
В то время как большая часть доходов, поступающих из других стран, была направлена на поддержание жизни людей, тех, кто стремился к более богатой жизни, заставили вернуться к скромности своего прошлого. Говоря, что это временно.
Тогда-то и произошла трагедия с герцогом Гилласфи.
Кто-то сказал, что Королевству еще слишком рано приказывать им понизить свой уровень жизни, когда само Королевство еще не исчерпало все свои возможности.
Расследование показало, что те, кто возмущался приказу воздержания, напали на семью Герцога в отместку. Они были арестованы и немедленно казнены.
Многие жители края любили Герцога и его семью, славящиеся своим блестящим и спокойным темпераментом. Когда они услышали, что их добрый лорд скончался, они оплакивали его целый месяц.
Диа вспомнила похоронную процессию, в которой ей пришлось бесконечно идти по бурным холмам поздней осени. Она также помнила яркий оттенок голубого, колышущегося национального флага.
Глазок гроба был закрыт для нее. Это было слишком печальное зрелище для такого ребенка, как она.
'... К счастью, тот, кто унаследовал Герцогство, очень хороший и добрый человек.'
Диа, должно быть, была счастливым ребенком.
Когда она подписала документ, который должен был передать ее титул нынешнему герцогу Гилласфи, она все еще страдала от потери своей семьи и чувствовала оцепенение от того, что только что потеряла свое первородство.
Только немного повзрослев, она поняла всю тяжесть ответственности, связанной с этим титулом. Нужно было стать кем-то, кто подходил бы для этой роли — для имени "Гилласфи".
В то время Королевство, уже страдавшее от нищеты, было потрясено трагедией. Это было опасное время. Диа не имела ничего против решения Короля и других дворян ниже ее, считавшие шестилетнюю девочку неспособной унаследовать ее фамилию.
'...Это Королевство прекрасно.'
Особенно осенью, когда туман окутывал блеском разноцветные леса и холмы, где рассеивался золотистый свет зари.
Зрелище было настолько завораживающим, что не было ничего странного в том, что за молочным туманом существовал совершенно другой мир — мир столь таинственный, что никогда не видели его прежде.
'...Это Королевство так прекрасно.'
'...Я очень горжусь этим Королевством, заставившее меня передать свой титул тому, кто более достоин носить его, не приукрашивая его…'
Тем временем Диа, которую забрала Королевская Семья, воспитывалась вместе с Принцами и Принцессами в Королевском Дворце.
Конечно, будь то гонорары или нет, образование в благородном обществе не сильно отличалось. Несмотря на то, что она чувствовала себя одинокой из-за отсутствия своей настоящей семьи, с ней никогда не обращались несправедливо.
Король и Королева не теряли времени даром, чтобы обеспечить Дию самыми надежными слугами и наставниками. Они даже дали ей крыло в углу дворца, украшенное зимними ночными розами и фиолетовым гребнем.
Несмотря на то, что она не была их фактическим членом семьи, они дали Дие место для проживания.
Диа также не помнила, чтобы они когда-нибудь плохо обращались с ней.
Без отчаяния, вызванного этим трагическим инцидентом, Диа могла вырасти другим человеком.
В ту ночь, когда произошел инцидент, блеск великолепного грома озарил горный хребет. По запаху было понятно, что вот-вот пойдет дождь.
Когда ветер взревел, той, кто открыл главные ворота Герцогской резиденции среди шторма оказалась не горничная Хэтти, а Диа. На ней был плащ дочери горничной.
У главных ворот она встретила Орден Рыцарей, посланных из королевской столицы.
'...до визита этих рыцарей моя семья была еще жива. Кто бы мог подумать, что моя семья будет избавлена, пока они готовили украшения для Эвемерии?'
В ту бурную ночь тот, кто убил драгоценную семью Дии, не был разбойником.
Вместо этого, это было сделано рыцарями Королевства, по приказу знати Королевства — включая Короля и Королеву. С самого начала Диа знала об этом факте.
Конечно же, они не хоронили семью Герцога лично.
Учитывая вежливость траура и обращение с Дией, было ясно, что за этим нет какой-то эмоциональной причины.
'... Возможно, в то время у Королевства не было иного выбора, кроме как сделать это…'
'... Герцога Гилласфи, выступавший против Королевского приказа о расчистке леса на границе Запада, нужно было заставить замолчать как можно скорее…'
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    Царство Вечной Ночи и Невеста Принца

    В то время королевству пришлось принять болезненное решение - превратить богатые леса в сельскохозяйственные угодья, чтобы спасти королевство.
Если бы она сопровождалась реформой, это было бы великое дело. Однако реформирование лесного хозяйства потребует больших затрат. Если все будет сделано плохо, королевство окажется в еще более плачевном состоянии.
Король, вероятно думал, что он должен был защитить свой народ за счет богатых лесов, продолжавшие защищать королевство.
Тем не менее, герцог Гилласфи поднял свою оппозицию. Он сказал, что лес был источником царства, что он был постелью для души народа. Он предложил королю вместо этого начать развитие сельского хозяйства на его территории, а уже после, судить о результатах.
Многие соглашались с герцогом Гилласфи, однако они были менее вовлечены в центр государственных дел, чем те, кто выступал против герцога. Диа знала, что есть много аристократов, которые не были вовлечены—
—и из-за этого они, естественно, не знали, насколько ужасным было состояние королевства.
'... Отец и мать были очень добрыми людьми. Папа, в частности, был близким другом последнего дракона, живший в лесу, когда он был ребенком. Он хотел бы защитить лес и озеро, где жил дракон…'
Когда Дии исполнилось семнадцать, она наконец поняла желание отца. Когда ей исполнилось девятнадцать, то осознала, что в этом королевстве такой идеализм долго не продержится.
Возможно, желание семьи Дии было всего лишь несбыточной мечтой…
... Но даже так, она была довольно сладка, пока длилась.
Он был прекрасен, как сверкающий лесной Кристалл, однако этого было недостаточно, чтобы поддержать королевство. Ни ее семья, ни королевство не могли извлечь из этого никакой пользы.
Тем не менее, так оно и было. Такой сладкий сон не вызвал никаких проблем.
... Не потому ли, что этот сладкий сон таил в себе потенциальную опасность стать каплей яда, угрожающей королевству? Достаточно ли этой причины, чтобы уничтожить ее семью? Ради спасения королевства, стоило ли оно того?
Диа была дочерью герцога.
Так ее называли, и всё же у этого "герцогства" не было никакого названия. У нее не было фамилии — она была похожа на привидение.
Именно эта помолвка с принцем Рикардо, который был перед ней, сделала Дию "живым человеком".
"...Прости меня, Диа. Хоть ты и была моей невестой с самого детства…"
Диа моргнула, когда Рикардо низко поклонился.
Рикардо, посетивший эту комнату, и сказал ей, что хочет разорвать помолвку, всегда был таким — однако, он все еще был первым принцем этого королевства.
Диа уже говорила это бесчисленное количество раз — ему больше не нужно было беспокоиться об этом.
Это был человек с прекрасными серебристыми волосами и голубыми глазами, похожими на озеро в снежный день —достаточно красивый, чтобы о нем пели барды.
Если он пришел в эту комнату, чтобы расторгнуть помолвку, было бы странно разговаривать с глазу на глаз.
В прошлом году на балу, устроенном в Королевском дворце в ночь полнолуния, жених Дии, как выяснилось, встретил свою вторую половинку.
Хотя Рикардо был достаточно чувствителен, чтобы не говорить Дие, разговоры о любви первого принца распространились по всему королевскому дворцу. Конечно же, это неизбежно достигло ушей Дии.
'... В слухах не упоминалось, что их отношения только-только начались…'
Неудивительно, что помолвка Дии и Рикардо проистекала из политического решения - управлять личными делами Дии. Однако эта новая помолвка была совсем другой.
Первый принц нашел ту, кого любил.
"...Лорд Рикардо, пожалуйста, поднимите голову. Я уже знаю о дочери Маркиза, и благодаря искреннему жесту Лорда Рикардо я не чувствую себя преданной.”
"Однако, за такое долгое время, обещание, нарушавшееся вот так, все еще считается предательством. Я просто не хочу быть неверным тому, кто вырос вместе со мной. Вот почему, не притворяясь, я решил расторгнуть помолвку с тобой. И всё же, у меня болит в груди.”
"Ну... вы сами решили совершить этот ужасный поступок и все же просите у меня прощения. Не моя вина, если я приму это за издевательство, не так ли?”
Пора было заканчивать с извинениями.
Диа рассмеялась и сказала это. Рикардо лишь слабо улыбнулся, явно обеспокоенный.
Для скромного наблюдателя, ее слова могут показаться беспощадными, и, как дочь герцога, она не должна быть пощажена за это - однако,
Такие обмены были обычным делом между ними. Это показывало то, насколько свободна была Диа, несмотря на то, что она находится в Королевском дворце.
'... то, что только что появилось в глазах Рикардо, это оттенок облегчения? Или, быть может, разочарование?'
“С учетом сказанного, ты должна попытаться извлечь из этого как можно больше пользы. Король и Королева, принявшие мое решение, также обещали дать тебе все, что ты захочешь. Ты не должна испытывать никаких неудобств из-за моего эгоизма.”
"...Что ж, тогда я проклинаю Лорда Рикардо — через десять лет ты облысеешь на макушке головы.”
Диа произнесла это, и Рикардо, немного удивленный, наконец-то показал знакомую, нежную улыбку.
"Это жестоко, но ничего не поделаешь. Поскольку я - невыносимо глупый человек, я приму твое возмездие. Я также не буду просить тебя простить меня, я не возражаю быть проклятым тобой навсегда.”
“Какой же ты беспокойный принц. Ты ведь знаешь, что я не люблю тебя так, как эта хорошенькая и умная дочь того Маркиза, верно?”
Они сидели бок о бок на шезлонге. Перед ними был камин. Дрова только что были сложены и горели, издавая трескучие звуки.
Королевский дворец этого королевства мог бы показаться обычным людям, прибывшим с богатых континентов.
Не было никаких магических камней, чтобы создать огонь. Здесь не было волшебных камней, чтобы согреть интерьер без необходимости в камине. В лучшем случае, королевские маги могли даровать благословение только самым высоким качествам лесных кристаллов.
И все же Диа любила это королевство.
Каменные дома с маленькими башенками и дворами стояли на крошечном участке земли, скрытом в глубине леса. В королевской столице был прекрасный Королевский дворец, а на площади Королевского дворца был чудесный фонтан, усыпанный множеством лесных кристаллов.
Возможно, он не был так развит, как королевские столицы больших королевств, но детальная архитектура этого королевства, сделанная теми, кто был признан на национальном уровне за свои ремесла в драгоценностях и кристаллах, ослепила даже величайших королей.
Кроме того, был еще и тот факт, что люди королевства Фашитару были хорошо одарены с точки зрения внешности — так же, как и ее бывший жених. Их часто описывали такими же очаровательными, как ночной туман и морось.
Именно низкая магическая зона этого королевства позволяла ему избегать вторжения других королевств.
Магическая зона - это термин, обозначающий верхний предел магического канала, необходимого людям для доставки магии.
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    Царство вечной ночи и невеста принца

    В этом мире магия присутствовала во всем. Однако, если магическая зона слишком низка, она долго не продержится. Было очень мало мест, где сама земля имела хотя бы немного магии.
Королевство Фашитар была страной, где собирались люди, которые не могли жить на земле с изобильной магией.
В то время, как люди Фашитара могли жить в этой стране, сам Фашитар не был достаточно комфортной средой обитания для тех, кто обладал высоким магическим мастерством.
В результате как существенных, так и неразумных предлогов, связанных вместе, Королевство Фашитар было в безопасности от вторжения. Королевство по-прежнему принадлежало королевской семье, которая правила королевством с момента его основания
'....но люди также, в итоге, забыли о Короле Ночи, обитающий в лесу.'
Из камина донеслось потрескивание — влага в еще не высохших дровах была причиной шума.
В общем, это были не очень хорошие дрова. К счастью для того, кто его приготовил, хозяйка комнаты больше не была невестой Первого Принца.
Тем не менее, Рикардо нахмурился и пробормотал, что он прикажет человеку доставить правильно высушенные дрова позже.
"Конечно, то, что существует между нами - не любовь между мужчиной и женщиной... вот почему вместо этого я сказал, что не смогу выполнить свое обещание. Я твоя семья, я рядом с тобой. Отныне это место останется твоим домом.”
“Какой же ты все-таки проблемный Принц. Мне решать, нужно это или нет. Может быть, я и выгляжу так, но я достаточно умна, чтобы прибегнуть к слезам — то есть, если дела пойдут еще хуже. Таким образом, я задаюсь вопросом, может ли Лорд Рикардо все еще бросить меня.”
"В самом деле, такое мышление не есть неправильно.”
Рикардо, сказавший это с серьезным выражением лица, лгал. Этот ее жених, очень хорошо ее терпел.
После гражданской войны у Герцога Гилласфи осталось мало друзей.
Хотя королевство не было захвачено, торговля с соседними королевствами стала невыгодной из-за нестабильной ситуации.
Принцу Рикардо было 16 лет, когда Диа потеряла свою семью.
Пять лет назад, младший брат Принца был благословлен детьми, и вопрос о престолонаследии больше не было причиной волнения.
Самому Принцу, что в будущем станет королем, пришлось так долго ждать чтобы жениться — и все потому, что Диа была слишком молода в то время.
Чтобы успокоить дочь маленького герцога, он вел себя скорее как брат. По доброте душевной он рискнул стать ее женихом.
Хотя возраст совершеннолетия в этом королевстве был 17 лет, Диа ужасно заболела после своего совершеннолетия. Поэтому ему пришлось ждать еще год.
Это привело к тому, что он встретил свою вторую половинку, когда Дие было 18 лет
'....если бы не этот несчастный случай, я бы давно вышла замуж за Рикардо.…'
"Какой поворот судьбы", - подумала она.
Несмотря на это, Диа ничего не могла поделать. Она также не имела особых возражений против расторжения помолвки, особенно учитывая его жест.
В любом случае, Диа скоро умрет.
Поэтому, если она будет вести себя так, будто ее никогда не волновала помолвка, даже на короткое время, сможет ли она успокоить Рикардо?
Рикардо немного поколебался и улыбнулся, погладив ее по голове, как ребенка.
"...Диа, ты все еще наша семья. Будешь ли ты полагаться на нас, как и всегда, без каких-либо колебаний? Независимо от каких-либо проблем, ты тут же можешь прийти к нам.”
Прежде чем уйти, Рикардо вдруг произнес это.
'Так ли это?'
Диа вспомнила тот день, когда она вместе с родителями отправилась на бал, устраиваемый Королевской Семьей. В тот день, она танцевала с потрясающим Принцем. Как будто сама сцена была из книжки с картинками.
В тот день, маленькая Диа влюбилась в Принца, по прихоти погладивший ее по голове.
На следующий же день семья Дии была убита.
Поскольку она думала, что Принц приехал навестить ее, а отсюда и великолепный Орден Рыцарей, она не могла сдержать своего волнения. Она притворилась служанкой, чтобы первой увидеть его. Именно по этой причине она открыла парадные ворота, переодевшись.
“ ... кажется ли, что я сдерживаюсь?”
“Очень. Ты ведешь себя как жадный человек, но иногда я замечаю, какой же далекой ты кажешься. Когда я увидел тебя такой, я не мог не волноваться о том, как много ты отдаешь, даже не попросив ничего взамен.
'Что ж…'
Эти слова прозвучали несколько неожиданно.
Оказалось, что ее жених ухаживает за ней больше, чем она думала.
И все же Рикардо не понял самого главного.
"Лорд Рикардо, благодарю вас за то, что вы терпели меня до сих пор.”
“Отныне, я по-прежнему буду твоим родственником. Буду рад, если ты не забудешь об этом.”
Диа улыбнулась и кивнула — хотя в глубине души этого не утверждала.
Рикардо и Диа, что больше не были помолвлены, больше не будут встречаться, как раньше.
Более того, если у Рикардо появилась новая невеста, то вполне естественно, что он дистанцирует себя от этого внимания ради чувств обеих девушек.
Рикардо еще не понимал, что это его небрежное заявление тоже станет их прощальным словом на всю жизнь.
'Ты также не знаешь, что я в курсе твоего плана убить меня…'
В ночь дня рождения Рикардо, на следующий день после Эвмерии, на большом королевском балу Диа должна была покончить с собой из-за разбитого сердца.
Рикардо, вероятно, все еще не знал, что Диа узнала о его плане.
До самого конца она не хотела, чтобы он знал об этом.
Она была рада, что нашла предлог держаться от него подальше.
Когда дверь закрылась и Рикардо вышел из фиолетового крыла вместе с охранниками, ожидавшими снаружи, Диа вздохнула и подняла брови — поведение, не подобающее настоящей леди.
Вдыхая разочарование и одиночество, она почувствовала боль в груди — словно ее пронзили бесчисленные осколки кристаллов тумана.
В глубине ее глаз потеплело, но Диа не могла вынести слез.
Диа, жившая как невеста Первого Принца в Королевском Дворце, не имея ничего под своим именем, также потеряла свою защиту.
Все дело в том, кем ты можешь быть и без чего не можешь обойтись. От тех, без которых вы могли бы обойтись, следует избавиться.
В какой-то момент жизни каждый должен был решить, что ему нужно, а что нет
'....верно, Лорд Рикардо все еще не знает, насколько я эгоистична, жадна и труслива.'
У Дии было очень мало вещей.
Она не хотела больше барахтаться в страданиях, но и бояться тоже не хотела.
Она почувствовала раздражение от такого неразумного обращения. Она не была такой спокойной, как они ожидали. Она хотела, чтобы те, кто сделал с ней ужасные вещи, также понесли ужасное наказание.
Она хотела хорошо высыпаться, хотела есть вкусную, теплую пищу, по крайней мере, до конца своих дней.
“…но.”
И все же, если бы только одно из ее желаний было исполнено.
Она даже поставила бы на это свою жизнь. Возможно, стоит попробовать.
'Что я должна чувствовать в такой день? Что мне следует сказать?'
Глядя в окно с такими мыслями, она увидела красивую темно-синюю накидку, колышущуюся на ветру.
Хозяин плаща тоже заметил ее пристальный взгляд и оглянулся — его фиолетовые глаза были такими яркими, что светились в темноте. Под черным как смоль небом его улыбка была ослепительной.
Самая большая причина, по которой Рикардо должен был убить Дию, стояла здесь.
вк группа: https://vk.com/novelhub


    Юбилей Королевского дворца и картофельный пирог

    Диа впервые встретилась с Королем Ночи в Королевском дворце Фашитар утром, в день зимнего солнцестояния три года назад.
Несмотря на то, что было утро годовщины, ни на кухне, ни в камине Королевского дворца не горел огонь, не говоря уже о канделябрах и подсвечниках. Королевский дворец погрузился в бледные тени.
При таких обстоятельствах Диа в одиночестве шла по королевскому дворцу. В то время, когда люди не толпились бы в коридорах, Диа встретила незнакомого человека в месте, которое было ей знакомо.
Каждый год в Фашитаре, в день солнцестояния, в день самой длинной зимней ночи, отмечалась годовщина.
Во всем королевстве существовало правило, согласно которому люди должны были делать перерыв с работы в течение этого дня — аналогично правилу субботнего дня.
Открывать окна или разводить огонь также было против правил. Таким образом, люди кипятили горячую воду накануне вечером, заваривали много чая в специальном огненном рудном горшке, который мог удерживать тепло, и хранили его на потом. У них также была готова еда.
Кроме того, в этот день никто не должен был выходить из своих комнат. Таким образом, двери Королевского дворца были плотно закрыты. Не только члены королевской семьи, никто и из рыцарей не смог бы покинуть дворец.
Казалось, что для народа Фашитара, отрицавшего существование нелюдей, вера в рассказы чужаков и древние обычаи были двумя совершенно разными ситуациями.
Они также настаивали на вере в чуме и бедствиях, которые могут возникнуть из-за магии, даже если их земля — Фашитар — имела очень мало магии
'....я впервые выхожу из комнаты на годовщину ... правда, вокруг никого нет…'
Диа была больна в тот день, несмотря на это, она ходила босиком по булыжному полу.
Ее шаги эхом отдавались в монастыре Королевского дворца, где не было стражи. Место было тусклым, почти безлюдным.
Именно потому, что Диа знала, что поблизости никого не будет, она и вышла из своей комнаты.
Когда она шла, ее живот заурчал. Диа печально опустила брови.
Поскольку она была хорошо образована, то не могла не знать обычаев зимнего солнцестояния.
Сегодня в ее комнату также доставят еду.
Однако Диа, по разным причинам, не могла позволить себе наслаждаться такой роскошью и решила побродить по тихому королевскому дворцу из-за своего голода.
Тогда-то она и познакомилась с этим человеком.
После короткой прогулки у нее начали мерзнуть пальцы ног.
Причина, по которой она, дочь Герцога, выросшая в Королевском Дворце, не надела туфли в тот день, также была связана с годовщиной. Обувь девочек и детей была убрана, чтобы предотвратить их похищение "Кем-то Плохим".
После некоторых размышлений, Диа решила, что вряд ли сможет забрать свою обувь, так как это будет нелегко.
У нее не было выбора, кроме как сдаться.
'шарх, шарх.'
Только ее шаги эхом отдавались в пустом коридоре.
Она посмотрела на картину, висевшую на потолке. Восхищаясь этой прекрасной деталью, она почти сразу же погрузилась в нее. Обычно у нее не было такой возможности.
Утро того времени года было очень темным, но в Царстве Вечной Ночи Фашитар приготовили множество источников света. Было много окон, которые будут открыты в течение дня, чтобы уменьшить потребление свечей.
Коридоры Королевского дворца с высокими потолками тоже через равные промежутки времени пропускали свет — сквозь них пробивался бледный свет
'....завораживающе.'
Забыв о холоде своих подошв, Диа шагнула по потрясающей дорожке, созданной лучами света. В темноте она вытянула пальцы и попыталась дотронуться до света.
Кольцо голубых потолочных окон омывало серо-голубой пол. Кончик ее пальца скользнул по границе, разделяющей свет и тьму.
Затем она увидела мужчину. Он спокойно стоял в коридоре Королевского Дворца. Его внешность соответствовала внешности человека, кто должен был бы появиться в день смерти. Несмотря на то, что никто другой не должен был выходить в день годовщины.....ах.
Его длинные волосы, ниспадавшие до пят, были слегка волнистыми. С серебристым блеском, цвет был одновременно бледно-голубым и таким же, как у снега, когда он находился в тени.
Его волосы были так прекрасны, словно сотканы из драгоценных камней. Она была очарована им.
Именно тогда она заметила его золотые глаза, похожие на расплавленные золотые монеты, под трепещущими ресницами, которые были того же цвета, что и ее собственные волосы.
Запах старой бумаги и кожаных переплетов…
...был также аромат тающего воска, наряду с ароматом благовонного дерева для отпугивания насекомых.
Похоже, Диа забрела в библиотеку.
"...Боже мой, сколько же 'шипов' было спрятано в этом Королевском Дворце?”
Несмотря на его прекрасную внешность, Диа, естественно, встревожилась, услышав, как такое прекрасное создание произносит такие вещи.
Его красивый, низкий голос был также очень угрюмым.
Его красивая рука, протянутая вперед, схватила кого-то, кто пытался повысить голос
'....это рыцарь замка!'
Она не могла видеть его лицо оттуда, но этот наряд определенно был рыцарским.
Как ни странно, но только после того, как она заметила пленника, которого он держал в руке, ей стало страшно.
До шести лет, Диа все еще была дочерью Герцога Гилласфи—
—поэтому она понимала, что перед ней не прекрасное видение и не сон, а ожидающее ее несчастье.
Серебристо-волосый мужчина с улыбкой, расплывающейся на его холодно красивом лице, мягко схватил неистового рыцаря.
Это было очень удивительно, как даже если Диа могла разглядеть лишь его рот, все еще присутствовало ощущение красоты, ощущаемое от потустороннего существа.
Затем, серебристо-волосый мужчина всмотрелся в лицо рыцаря, как бы подтверждая, что это его жертва.
Сразу после этого рыцарь рассыпался в лепестках.
“…”
Диа наблюдала за человеком, чья жестокость и внешность были совершенно не похожи на человеческие, в недоумении. Она только что наблюдала за кончиной рыцаря, что разбился вдребезги и исчез с тусклым свечением, когда "он" коснулся пола.
С того момента, она забыла про свое бегство и просто стояла там. Причина была в том, что хотя его лицо было скрыто волосами, ей казалось, что она видела эту фигуру; эту сцену; где-то раньше.
Темнота содрогнулась.
Утренний свет во время снежного сезона был тусклым, однако сейчас в коридоре не было ни единого его следа. Как ни странно, никакого шума тоже не было—
—несмотря на это, она услышала прекрасный звук, похожий на звон хрустального колокольчика.
Может быть, это был просто плод воображения или голос, которую могла слышать лишь горстка людей.
…!!
Существо никак не могло заметить ее присутствия — однако у Дии перехватило дыхание, когда она поняла, что он смотрит прямо на нее.
С другой стороны, незнакомец, который застал Дию стоящей там босиком, только слегка прищурился.
Вероятно, он был удивлен, обнаружив такого беззащитного человека, стоящего босиком в таком месте.
Она проклинала свое невезение и пожевала губами.
Этот человек явно не был человеком — но даже если бы Диа попыталась сбежать, она была босой, и не говоря уже о том, что она была больной.
Если бы это привело лишь к тщетной борьбе, было бы лучше, если бы она в первую очередь не бежала.
Она крепко зажмурилась — 'неужели это все? Я тоже превращусь в светящиеся лепестки?'
Однако, по какой-то причине, у незнакомца, смотревший на нее, было очень человеческое выражение лица—
—а именно, хмурый взгляд.
"Боже мой, неужели жители этого королевства забыли о годовщине?....более того, надевать туфли?”
'Хах, если он говорит как человек, то можем ли мы также и общаться друг с другом?'
Диа пришла в ужас от того, что все еще может думать об этом.
Не успела она опомниться, как длинноволосого чужака уже нигде не было видно. Он словно растворился в зимней тени
'....где же он—?!'
Даже вид собственной тени, падающей к ее ногам, приводил ее в ужас.
Она собрала все свои силы, чтобы отбросить страх, и подняла лицо.
У мужчины, внезапно появившегося на расстоянии, которое можно было преодолеть, просто протянув ей руку, больше не было этих длинных серебристых волос. Вместо этого, красивый мужчина был со светло-голубыми волосами и фиолетовыми глазами.
Черная, как смоль накидка, колыхалась у него за спиной, принося с собой аромат ночи
'...но действительно ли это плащ?'
Из-за полумрака тусклого утра она не могла разглядеть выражение его лица. Но его блестящий и красивый, черный как смоль наряд, также имевший сходство с рыцарским нарядом, ...Дие было трудно описать словами.
Как бы это сказать ... он приоделся больше как правитель, чем как служащий
'.…... его внешность изменилась, но это определенно тот же человек, что и раньше... никаких сомнений…'
По какой-то неизвестной причине он решил изменить свою внешность, прежде чем подойти ближе.
Она попыталась сравнить его нынешнюю внешность с предыдущей — и обнаружила, что почти ничего не помнит из прошлого, что немного пугало ее
'.…но я уверена, что где-то уже видела кого-то похожего на него.…'
"..ах!”
Мужчина еще больше прищурил свои ярко-фиолетовые глаза из-за внезапного крика Дии.
Но стоит также подметить, что это было так, как если бы его зрачки имели свой собственный свет…
Мужчина, вероятно, подумал, что Диа закричала потому, что внезапно подошел к ней.
“Если ты собираешься покинуть свою комнату во время юбилея, разве ты не должна хотя бы надеть туфли?”
“ ... ты приехал, чтобы забрать меня?”
“…хa?”
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